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ROYAUME IlE BELGIQUE. 

AVIS IlU CONSEIL Il 'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de législation, première chambre 
des vacations, saisi par le Mi­ 
nistre de l'Intérieur, le 25 
juillet 1957, d'une demande dla,,'is 
sur un projet d'arrgté ministé~ 
riel IIfixant les sessions des 
juridictions de milice", a don­ 
né le 19 aont 1957 l'avis sui­ 
vant ~ 

L. 5861/2/V .. 

KONINKRIJK BELGIE. 

AIlVIES VAlf IlE RAAD VP:J.l STATE. 

Ile RAAIl VAN STATE, afdeling 
we t g ev i.ng , eerste vacantiekamer, 
de 25e juli 1957 door de Minis­ 
ter van Binnenlandse Zaken ver­ 
zocht hem van advies te dienen 
over een ontwerp van ministerieel 
besluit IItot vaststelling van de 

ttijden der militierechtscol­ 
leges", heeft de 1ge augustus 1957 
het volgend advies gegeven : 
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Au préambule, il convi.endrai t de remplacer 
la conjonction "et" par une virgule. 

L'artj.cle t er-, alinéa 1er, serait mieux rédigé 
comme suit ~ 

If !f." -t i ç_lJ?___j_E2.r • -: 
La session ordinaire des conseils de milice 

slouvre le 15 février et se clôture le 15 nov8.111bre de 
l'année •.• (comme au projet) ••• JI. 

L'article 3, alinéa -1 er, gagnerait à être 
rédigé de la même manière. 

Le liminaire de l'article 5 serait mieux ré digé 
en ces termes 

"Article 5.- --~.~._-_. _. ~. 
Les sessions ordinaires des conseils de revi- 

sion se tiennGnt : ••• Il. 

En VUG dtassurer l'uniformité dG la termino­ 
logie, il convient de substituer à l'article 59 b, et 
à l' arti c Le 8, b , les mo ts "all Congo belge, au Ruanda­ 
Urundi" aux mots 1Ià, la Colonie li. 
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In de aanhef vervange men het voegwoord Henl! 
door een komma. 

In de Franse tekst ware artikel 1, eerste lid, 
beter als volgt te lezen ~ 

1fArticle 1er.- 

La session ordinaire des conseils de milice 
s'ouvre le ·15 f évrLe r et se clôture le 15 novembre de 

l'année ••• (zotüs in hot ontwerp, Il • •• • 

Artikel 3, eerste lid,van de Franse tekst kan 
ook best op dezelfde wijze worden geredigeerd. 

De inleidende volzin van artikel 5 ware beter 
als volgt te lezen : 

"Artd ke L 5.- 

De gewone zittijden van de herkeuringsraden 
worden gehouden : •.• Il • 

Omwä L'l.o van de eenvormigheid in de terminologie 
vervange men in artikel 5, b? en in artikel 8, b, de 
woorden "in de Kolonie" door !lin Be Lg.i s chc Corigo , in 
Ruanda--Urundi il. 
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Ga chambre étai t composé e de De kamer wa s samengesteld ui t 

~essieurs : J.SUETENS, 
Ie Heren 

premier pr-é s Ldcrrt 9 

eerste-voorzitter9 

H.BUCH~ 
K.MEESj 

conseillers dlEtat, 
raadsheren van State, 

P.COART-FRESART, assesseurs de la 
section de législation, 
bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 

P.ANSIAUX, 

M. JACQUElVIIJN, greffier adjoint~ 
a d j un c t-cgz-Lf'f Le r , 

greffier 
griffier. 

La concordance entre la ver­ 
ion française et la version néer­ 
.andaise a été vérifiée sous le 
.orrt r-ô Le de M. K.l\ŒES. 

Le rapport a été présenté 
ar M.F.DEBAEDTS9substitut. 

De overeenstemming tussen 
de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H.K.MEES. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H.F.DEBAEDTS,substituut. 

LE GREFFIER - DE GRIFFIER9 

(s)M. J ACQlJEMIJN. 

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER? 

(s) J.SUETENS. 


